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Assembly:
1. Put the board A and the 
back plate B in one of the 
side panels C and secure 
them with rubber rings (the 
rings have to fit into the 
small notches).
2. Now join the second side 
C in the same way.

8015101/8012101/8012701
Individual Stackable Letter Tray

Bac à courrier empilable individuel
Bandeja individual apilable para correspondencia

Einzelne, stapelbare Briefablage
Vaschetta portacorrispondenza singola, impilabile

Individueel stapelbare brievenlade

Enkel staplingsbar brevkorg
Pojedyncza tacka na listy do piętrowego ustawiania

Индивидуальные наращиваемые лотки для бумаги

Assembly:
1. Put the board A and the 
back plate B in one of the side 
panels C and secure them with 
rubber rings (the rings have to 
fit into the small notches).
2. Now join the second side C 
in the same way.

Armado:
1. Ponga la tabla A y la placa 
trasera B en uno de los paneles 
laterales C y asegúrelas con 
anillos de caucho (los anillos 
tienen que entrar en las 
ranuras pequeñas).
2. Ahora una el segundo panel 
lateral C de la misma manera.

Assemblage :
1. Insérer la planche A et la 
plaque arrière B dans l’un des 
panneaux latéraux C et fixer  
celles-ci avec des anneaux 
caoutchouc (les anneaux 
doivent s’emboîter dans les 
petites encoches).
2. Unir maintenant le second 
panneau C selon la même 
méthode.

Zusammenbau:
1. Stecken Sie Bodenplatte A 
und Rückwand B in eine der 
Seitenwände C und befestigen 
Sie sie mit Gummiringen (die 
Gummiringe müssen in die 
kleinen Kerben passen).
2. Bringen Sie nun die zweite 
Seitenwand C genauso an.

Monteren:
1. Bevestig bodemplaat A en 
achterwand B in een van de 
zijwanden C en zet ze met 
rubber ringen vast (de ringen 
moeten in de inkepingen 
vallen).
2. Zet nu op dezelfde manier 
zijwand C vast.

Montaggio:
1. Inserire la base A e lo 
schienale B in uno dei pannelli 
laterali C e fissare con gli anelli 
in gomma (gli anelli devono 
essere inseriti nelle piccole 
tacche).
2. Congiungere poi il secondo 
pannello laterale C nello stesso 
modo.

Montering:
1. Placera plattan A och 
bakstycket B i ett av sido- 
styckena C och lås dem med 
gummiringar (ringarna måste 
passa de små springorna).
2. Sätt nu samman den andra 
sidan C på samma sätt.

Сборка:
1. Вставить панель A и 
крепежную пластину B в 
одну из боковых панелей C и 
закрепить их резиновыми 
кольцами (кольца должны 
входить в небольшие пазы).
2. После этого закрепить 
вторую боковую панель C 
таким же образом.

Montaż:
1. Umieścić płytę A oraz płytę 
tylną B w jednym z paneli 
bocznych C i zabezpieczyć je 
pierścieniami gumowymi 
(pierścienie muszą znaleźć się w 
niewielkich nacięciach).
2. Połączyć teraz drugi panel 
boczny C w ten sam sposób.


